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MPATMATUYHHMI ACTIEKT IEPEKJIAJTY ATPAPHUX TEKCTIB

Cmamms npucesauena 0ocnioNCento NiHe80NPASMAMUYHUX 0COOIUBOCIEN ASPAPHUX MEKCMIE Y NePeKNaoaybKOMy ac-
nexkmi. Ocobausa yeaza 36epmacmvcsi Ha CReyuiKy npasmamury nepexiady, MOSHOCMULICIUYHI 0COOIUBOCMI AZPAPHUX
mexkcmie, MOGHI 3acoOU eKCNPecugHOCMI Y OOCIIONCYBAHUX MEKCMAX Md X A0eK8amMHUX NepeKaa YKPAiHCbKOIO MOBOIO.

Kniouogi cnosa: npacmamura, npasmamuynuil ACNeKm, eKCnpecusHicmb, MOGHI 3aco0U, KOMYHIKAMUGHUI eghekm, eKei-
6aNEeHMHICb.

PRAGMATIC PECULIARITIES OF AGRICULTURAL TEXTS IN THE TRANSLATIONAL ASPECT

The article deals with the study of linguistic and pragmatic peculiarities of agricultural texts in the translational aspect.
Particular attention is paid to specificity of the pragmatics of translation, stylistic features of agricultural texts, expressive
language means in the analyzed texts and their adequate translation into Ukrainian which reflects the content and logic of the
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original. Trying to achieve the adequacy of translation a translator can simplify the text, reduce or modify the information
refusing deliberately from maximum equivalence. Exploring the pragmatics of translation, it is important to emphasize the
need for pragmatic adaptation of the text, it should produce the same effect on the reader as the original.

The research reveals that influence of expressive means on the reader is undoubtedly huge as language and speech are
linked with society. Linguistic and stylistic features of agricultural texts reflect the peculiarities of scientific cognition and
thinking. The study indicates that although terms and clichés are typical for agricultural texts, they are not devoid of certain
expressiveness. These peculiarities should be taken into account by translators in order to overcome difficulties that arise
while translating language means of expressiveness in the analyzed texts.

Key words: pragmatics, pragmatic aspect, expressiveness, language means, communicative effect, equivalence.

ITPATMATHYECKHE OCOBEHHOCTH AI'PAPHBIX TEKCTOB B IIEPEBO/IYECKOM ACIIEKTE

Cmambvs nocesujena uccie006anuio IUHSE0NPAzMAMUYECKUX O0COOEHHOCIEN a2papHblX MeKCHos 6 Nepesooueckom
acnexme. Ocoboe snumanue obpawaemcs Ha cneyuuxy npasmamuky nepesood, IUHeEOCIMUNUCIUYECKUEe 0CODEeHHOCU
aA2PapHbIX MEKCMO8, A3bIKOEble CPeOCmEa IKCNPECCUSHOCTUL 6 UCCIe0YeMbIX MeKCMax U UxX ad0eKkeamubvlx nepesoo Ha yKpa-
UHCKULL SI3bIK.

Knrwouesvie cnosa: npazvamuxa, npazmamuyeckuil acnekm, 3KCHPeccUeHOCb, A3bIKOBble CPeoCcmed, KOMMYHUKAMUG-
HbLIL 9hghexm, IKEUBATEHMHOCTb.

Iepekian € oJHUM 3 HAHBAXKJIMBINIMX BUIB MOBHOT JisUTBHOCTI, BOJIOAIHHS SIKMM HEOOX1THO JIJIsl MOBHOLIIHHOT pOOOTH mpe/-
CTaBHHKIB Halpi3HOMaHITHIIIMX crieliatbHocTeil. O4eBHIHOIO € 3pOCTaroya poIib MepeKIasy IUis BIOCKOHAICHHS MDKACPKaBHOT
KOMyHIiKallii, ycminHoro oominy indopmariiero. Ha cydacHomy eTari po3BUTKY JIHIBICTHKH Ha OCOOJMBY yBary 3aciyroBYIOTb
MUTAHHS NepeKiany (axoBUX TEKCTIB, 30KpeMa y raily3i CUIbCHKOT0 rOCIOAapCTBa. 3BayKaloun Ha Iie, Ha ChbOTOHI aKTyaIbHUMHU
3aIMIIAIOTHCS JOCITIDKEHHS [UIAXIB JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI i €KBIBAJICHTHOCTI NMPU MEpeKIIajli arpapHUX TEKCTIiB, BUBYCHHS
JIHTBOIIParMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH 3a3HaYEHUX TEKCTIB Y MEPEeKIaJallbKoMy acleKTi.

AHaJi3 ocTaHHiX Hociaimkens i myoumikamiii. [IpoGiemaTrku nepekiaay TOpKanucs y CBOIX Mparpix 0araTo BITUYM3HSHHX 1
3apy6ikaux minrsictis (. Mopic, B. Komicapos, JI. bapxynapos, A. Hoiit6epr, O. Ilseiiuep, I'. €rep, 0. Haiina ta in.) gocmi-
JUKYI04H crieniniKy nepexaay pisHHX TUIIB TEKCTIiB, pi3HOMaHITHI TpaHcdopMmaliii, siki HeoOXiAHO 3aCTOCOBYBATH MPHU MEPEKIai
TUX YU IHIIMX TEKCTIiB, OCHOBHI BUMOTH JI0 IIepeKiIagada Ta nepekiaay B nitomy. Cepel UUCICHHNX THIIB TEKCTIB, sIKI BUBYAIN
HayKOBIIi, TEKCTH arpapHOi TEMaTHKH Ha CbOTO/[HI HOTPEOYIOTh OLIBII IPYHTOBHOIO BUBUCHHS, 3B)KAI0OYM Ha PO3BUTOK LIi€i ranysi
B YKpaiHi, pO3MIUPEHHS] MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB, MPArHEHHS YKPaTHCHKUX BHPOOHHKIB YCHILIHO TPEJCTABUTH CBOI TOBApH Ha
CBITOBOMY PUHKY.

Buknaja ocHoBHOro Marepiany. JIiHTBiCTHUHHIA aHAJ3 IEpeKIay Aae OaraTii MaTepial JJsi BUPIMICHHS 101 HU3KH MPO-
611eM, 30KpeMa, SIKi [TOB’s3aHi 3 MparMaTHKO MOBH 1 MOBJIeHHs. TepMiH mparmatuka (BiJ rp. Tpdypa aino) OyB yBeAeHHH B Hay-
KOBHH ANUCKYPC OZHUM i3 3aCHOBHHKIB CEMIOTHKH — 3arajbHOi Teopil 3HakiB — Y. Mopicom. By xyun nocninosaukom ineit Y. Ilipca,
HAYKOBEIIb PO3/LINB CEMIOTHKY Ha CEMAaHTUKY — HAyKy IIPO BiIHOLICHHS 3HAKIB JI0 00 €KTIB MifICHOCTI, CHHTAaKCHC — YUCHHS PO
BI/IHOILIICHHS MK 3HAKAMU 1 IParMaTHKy — BYEHHS PO BiHOIICHHS 3HAKIB 10 IX IHTEPIPETaTOPiB, TOOTO THX, XTO KOPUCTYETHCS
3HaKOBMMHU cucteMami [11, c. 7-9].

JlinrBomparmMaTrka Oepe A0 yBaru IoNepeHii KOMyHIKATHBHAN Ta KOTHITUBHHU JOCBiJ YYaCHHKIB JiaJlOTy, iX CTaTh, BiK,
iHTepecH, JOCBIi/, 3B 530K 3 HABKOJIMIIHIM CEPEIOBHUILEM, 0OCTABUHH, B IKUX BiOyBa€eThCs criikyBaHHs. [IparmMaTtiyHi acrekTn
nepe10avaroTh He JINIIE BiTHOIIEHHS MK MOBHHMH 3HaKaMH 1 iX HOCISIMH, ajie i BITHOCHHU CIIPSIMOBaHI Ha 3a0e3MeueHHs BaIol
komyHikamii. [Ipu mboMy BaXJTMBe 3HaYEHHS MAIOTh MapaMETPH i XapaKTePUCTUKU CHUTYAIll CIUIKYBaHHS, Taki SK Micle 1 4ac
MOBHOI B3a€MO/Ii1, MeTa i O4iKyBaHHS KOMYHIKaHTIB TOLIO.

B ninrBicTH4Hil siTepaTypi MparMaTHYHMI aceKT PO3IIIAAETHCS 3 TPHOX PI3HUX TOYOK 30py. Ilo-nepure, 3’sIBIS€THCS TH-
TaHHs PO Tepeavdy NparMaTHYHUX 3HAYCHb CIIiB OpuriHaiy. [1o-apyre, mparMaTika nepekiagy TpakTyeThCs sIK MparMaTHyHe 3a-
BJIaHHsI KOHKPETHOT'O aKTy nepekiany. [To-Tpere, BUCYBaeThCS BUMOTa IIparMaTUyHOI afanTalii nepexiianay 3 MeToro 3a0e3neunTi
PIBHICTH KOMYHIKaTHBHOTO e(peKTy B opHTiHaii Ta nepekuani [10, c. 101].

JlocniKy04d IparMaTHYHUN aCIIEKT NepeKIiay arpapHUX TEKCTIB BAJKIIMBO 3BEPHYTH YBAry Ha Te, sKi aCTIEKTH IParMaTHKN
MaroTh BiATBOPIOBATHCH IpH Tepekiai. Tak, I'. €rep BuaiNse YOTUPH NparMaTHYHUX ACIEKTH TEKCTY, ITOB’S3aHUX 3 BUOOPOM
MOBHHX 3ac00iB B IIpoIieci KOMyHiKallil, BU3Ha4alo4n ix TakuM 9nHOM: «[lepmmii acnekT nossirac B caMoMy pillIeHHI CTBOPHUTH
TEKCT Y BUTIIS/II CY/DKEHHS, TINTAHHSI, CIIOHYKAHHS 4M o0aykaHHs... J{pyruil aclekT BU3HAYa€eThCsi BUOOPOM 3MICTY TEKCTY 3 ypa-
XYBaHHSIM CepeOBHIIA Ta XapaKTepy KOMYHIKaHTiB... TpeTiil mparMaTu4Huii acrieKkT 1MoB’sI3aHUi 13 c1oco60M MOBHOTO BiITBO-
peHHs, TOOTO BUOOPOM MOBH, Ha sIKili Oyy€ThCS TEKCT... UeTBepPTHIi THIT BU3HAYAETHCS BiTOOPOM KOHKPETHUX MOBHHX 3aCO0IB,
SIK1 BOJIOJIIFOTH BIACHUMH BHYTPIIIHBOJIHIBICTHYHUMH 3HAUYEHHSAMH, SIKi BXOJATH B TUIaH iX 3micTy» [8, c. 105].

Busuaroun crienndiky nepeknay 3 ypaxyBaHHsIM MiXKMOBHOT koMyHikaii B. KomicapoB Bkasye y 11boMy BUITaJIKy Ha IOJBil-
HUI XapakTep IepeKIasy sK BUIy MOBHOI JisTIBHOCTI, KOJIH IIepeKIa | BUSBIISE TIOBIHY TparMaTHYHy 30pi€HTOBAHICTb. 3 OJTHOTO
00Ky, epeKyIa 3MIICHIOETECS B MEXKaX MIXKMOBHOI KOMYHIKaIlil, a8 TOMY Opi€HTY€ThCS Ha OPUTIHAI 1 1OTO parMaTUYHE 3aBJaHHS
HoJIsirae y 3a0e3nedeHHi MakCUMaIbHOT OJIM3bKOCTI MiXK OPUTIHAJIOM Ta MEepeKnaoM. 3 Apyroro OOKy, MepeKian — Le akT MOBH,
IIparMaTHYHO 30pi€TOBaHMIT Ha KOHKPETHY 0coly Ta cepemosuiue [10, c. 107].

Bapto 3BepHyTH yBary i Ha pi3Hi MeTOAM Kiacudikamii MeTH mepekiany, cepeq Skux: 1) 3a 3MiCTOM: TONITHYHA, COLiallb-
Ha, eTHYHA, MOpaJIbHa, ECTETHYHA, EKOHOMIUHA; 2) 3a [DKepesioM: 1HMBiAyanbHa, IPYIOBa, KIacoBa, HalliOHATbHA; 3) 3a YacoM:
OnM3bKa, BijmaneHa; 4) 3a sIKICTIO Ta KUIBKICTIO: CBO€YacHa, CycHiIpHO-HeoOximHa [10, c. 109]. 3 Takoro geTanpHOIO Kiacudikarii-
€10 HE 30BCIM MOropKyeThes B. KomicapoB BBakarouu, o MeTa Mepekiaay iCHye 1mo3a MeXaMH JIIHTBICTHKH, a TiIBUAN MOXKHA
BU3HA4aTH 10 Oe3MexHocTi. [IpoTe HasiBHICTH Takoi KaTeropii € 0e3CyMHIBHOIO, TaK caMo sIK 11 BIUIUB Ha MPOIIEC MepeKiany i Ha
pesyastart [10, c. 111].

Taxum YMHOM, TIparMaTuka MepeKiIaay OXOILUTIOE MPoOIeMy CTaBICHHS TepeKiazada 10 CBOEI MiSIBHOCTI, HOTO HaMipH, sKi
BiH 37iiicHIOE B nporieci nepeknaay. [Ipu 1ipoMy craBisiuu nepes co0oo 3a METy JOCATHEHHs! aJeKBaTHOCTI TEKCTY, MepeKiiaiayd
MOJKE CIPOIIYBaTH, CKOPOUYBATH YK 3MIiHIOBATH 1HQOPMAIIiFO, CBIIOMO Bi]MOBJISIFOUYHCH BiJl MAKCHMAIIbHOT €KBIBAJICHTHOCTI.

[lig mparMaTuKorO TEKCTY HAYKOBIII 3a3BHYall PO3yMilOTh HOrO KOMYHIKATUBHHN e€(eKT, TOOTO BILUTUB TEKCTY Ha YnTada abo
peakiito Ha 3MiCT TeKCTy. [Ipy bOMY JOCIIDKYIOUH TParMaTUKy MepeKiiaay, BaKIUBO MiIKPECIUTH HEOOXIAHICTh MparMaTHYHOT
ajanranii nepexyaxy, mod BiH MaB TaKHi caMHil BIUIMB Ha YATAYA, K 1 OpUTIHAII.

BaJIMBO TaKOX 3a3HAYUTH, 110 IPArMaTHYHUH aCIeKT MOTpeOye BpaxyBaHHs PI3HUL «KYJIBTYpu» MpH nepexiai. [Ipu 1po-
My TEpMiH «KYJIbTypa» PO3IIISAAETHCS B MIMPOKOMY 3HAYEHHI SIBUIL €THOrpadidHOro, iCTOpUYHOro, reorpadiuHoro xapaxrepy.
B nporo dakropa, 3a TBepmKeHHsM B. Komicaposa, 4acTo € BU3HauaIbHUM IS TIepeKIIa albKoi AisuIbHOCTI: «In effect, one
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doesn’t translate Languages, one translates Cultures» [4, c. 112]. JIna noBeaeHHS NpaBUIBHOCTI IOTO TBEPKEHHS HAYKOBEIIb
3BepTac yBary Ha (akTh CeMaHTHYHOT HEPiBHOL[IHHOCTI OJTHAKOBHX BHUCIIOBJIIOBAHb JUISl IPEJICTABHUKIB Pi3HUX KyJIbTYp. BcTaHoB-
JICHHSI eKBIBaJICHTHOCTI IIPH IepeKIIai mepeadadae BpaxyBaHHs TAKUX BIIMiHHOCTEH.

lono mocmimpKyBaHUX arpapHUX TEKCTiB, TO BOHU BiTHOCSTHCS O TPyNHU iHGOPMALiHHO-TEPMiHOJIOTIYHAX TEKCTIB, Y SKUX
BUKJIAJ] iH(pOpMaii BiIOyBa€eThCs 3a IEBHUMHM IPaBUIIaMU. Y TaKHX TEKCTax 3aB)KH BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMiIHOJIOTIYHA JIEKCH-
Ka, BIICYTHE eMOLiifHe 3a0apBIeHHs, BXKUBAIOThCS CIEIialbHI 3ac00n HeWTpai3amii aBTOPCHKOTO «sI», Y aHIUIICHKIN MOBI IS
LIBOTO CIIYTYIOTh 6€30c000B1 Ta HEO3HAYEHO-0CO00B1 KOHCTPYKIIi1, MAacHB, (JOH TETEPILIHBOrO Yacy. Yce e HaJae TEeKCTY Xapak-
Tepy 00’ €KTUBHOTO 1103a4aCOBOTO MTOBITOMIICHHS, K€ HA JAHUI MOMEHT IIPETEHAY€E Ha POJIb a0COIIOTHOT ICTHHH.

MoBa HayKH i TeXHIKH, 30KpeMa TeKCTIB arpapHOi TEMaTHKH, Ma€ JOCUTh HU3BKY eKCIpecHBHiCTh. [IpoTe, Iie He o3HAUaE€,
10 B HAYKOBUX TEKCTaX B LIIOMY BiACcyTHs oOpa3Ha MoBa. [leBHa emoliiiHa OIiHKAa MOKE MPOCTEKYBATUCS, KON OLIHIOIOTHCS
pe3ynbTaTH poOOTH, ONUCYIOTHCS OCSATHEHHs Y HeBaadi. Pa3om 3 THM, B HayKoOBIi JiiTepaTypi (yHKIisi MOBH IIOB’s13aHa 3 JIO-
TIYHICTIO 1 TOUHICTIO BUKJIAyY, a He 13 3acobamMu emMomiitHoi i ecreTnduHol i Ha ynTaya. Came TOMy, HayKOBi, 30KpeMa arpapHi
TEKCTU CTBOPIOIOTHCS 3a MPUHIMIIOM JIOTTYHOTO PO3TOPTAHHS TyMKH, 1 X aBTOpH 3a3BHYail HE BJIAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS CIIiB,
1110 MAIOTh BiATIHKY €MOLIIHOrO 3HAYEHHS.

HaifuncenpHIIM cepet CTHIICTHYHUX IPUHOMIB, 110 BHKOPHCTOBYIOTECS B HAYKOBIll JTiTepatypi, € HOpiBHIHHS. BoHn Buko-
PHUCTOBYIOTBCS aBTOPAMU JJIs1 HAOYHOTO 1 IETaIBHOTO OMHCY 00’ €KTa TOCTIHKEHHS, a TAKOX JJIsl BUIUICHHS B HhOMY OJIHI€T Xapak-
TEpHOT 0COOIMBOCTI, crienUdiKy SIKOT aBTOp X04e MokazaT abo nornmuoutn. OCcTaHHE I0CATAETHCS 3aB/SIKH TOMY, 1110 TOPIBHSHHS,
SIK CTHJIICTHYHUH IpuioM IHepenbadae BHOKPEMIICHHS MEBHOI O3HAKHW, sIKa IPUTaMaHHA MOPIBHIOBAHUM IIpeaMeTaM (SIBUIaM)
MIpH NOBHiH po30ikHOCTI 1HIMX pHc [8, ¢. 97]. Taki MOPIBHAHHSA MPOCTEKYIOTHCS 1 B HAYKOBHUX TEKCTaX arpapHoi TeMaTHku: 7he
idea that thousands of tiny sensors could be scattered like invisible eyes, ears and noses across farm fields and battlefields sounds
like science fiction. — [0esi npo me, wo Mucsyi ManeHLKUX CeHCopie 6Y0ymyb po3miujeHi HiOu HegUOUMI Oul, 8YXA MA HOCU 83008IHC
Gepmepcorux yeiob ma nomnis, 38yuums K HAyKo8d (Qanmacmuxa.

[opiBHSHHS SK CTHJIICTUYHHUN NPUHOM IOB’sI3aHUH 13 acOIiallisIMK, 110 BUHUKAIOTh Y YMTaya, HAOYHICTIO UM OIMCOM SIBUIIA,
Iii abo mpenmery.

I1le oanH cTHIIICTHYHUH 3aci0, HA SIKUiT BApTO 3BEPHYTH yBary JOCIIPKYIOYH IparMaTHYHUN aCIeKT epeKIaly arpapHuX TeK-
CTIB — €MITeT — OJIMH 3 OCHOBHUX TPOMIB, XyI0XKHE, 00pa3He 03HAYEHHS, 1[0 IiJKPECITIOE XapaKTepHy pUCY, BU3HAYAIbHY SKIiCTh
SIBHIIA, TIPEIMETa, MOHATTS, Aii [6, ¢. 76]. EmiTer 3aBkau cy0’€KTUBHUHN, OCKUIBKH Ma€ eMOIIiifHe 3HaYeHHsS a00 3a0apBIICHHS.
EmoriiiHe 3Ha4eHHS B €MITETI MOXE CYNPOBOKYBaTH HAOYHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a00 ICHYBATH SIK €IMHE 3HAUCHHS B CIIOBI. 3a
JIOIIOMOTOIO eIliTeTa JIOCsAracThesl OakaHa peaxilis Ha BUCIIB 3 Ooky uurtaya [5, c. 138]. [Ipo BUKOpHCTaHHS eMiTETIB B HAYKOBIi
Mpo3i arpapHoi TEMAaTUKH CBi4aTh HACTYIHI Npukianm: With its delicate, slightly sweet taste and pleasingly crunchy texture, the
humble crisphead — as it is also known — is perfect to toss with other leafy greens for a refreshing salad. — I3 tio2o nisicnum mpoxu
CONOOKYBAMUM CMAKOM MA NPUEMHOIO XPYCIIKOIO CIMPYKMYPOIO, 36U4AliHe IUCMSA KOYAHHO20 Canamy — AK 1020 we Ha3ueaioms —
i0€anbHO NOEOHYEMBCSL 13 THULOIO 3€JIEHHIO OJIA NPUSOMYBAHHS OCBIHCAIOUO20 CANANY.

[lepekiagaroun emiTeTH 3 aHMITIHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO HEOOX1THO peTeiabHO BubMpatH ix BignosiaHuku. [Iporte ciix ynu-
KaTH CTHJIICTUYHHX Ta CMUCJIOBHX MOMMIIOK, IIIO 3HIKYIOTh SIKICTh IIEPEKIIay.

J1s HayKOBUX TEKCTIB NMPHTAMAaHHOW € i MeTadopa. BoHa MPOCTEKYEThCS 1 B aHIVIOMOBHHX arpapHMX TEKCTax, PO IO
CBIIYaTh HACTYIHI IPUKIAAN. dry cow — neditina koposa; live weight — sicusa eaea; live fence — oicusonnim; sharp air — moposne
nosimpsi, worn-out soil — eucHascenuil tpywm; virgin soil — nesatmanuil, yinunHutl IpyHm, active substance — akmueHa peuosuHa;
active ingredien — Oditouuil inepedicum, peuosuna,soft water — m ’saxa 6ooda.

BHCHOBKH Ta NepCcneKTHBH MOAAJIBIINX A0CTiKeHb. OT)Xe, BIUTMB EKCIIPECUBHHUX 3aC00IB HAa YnTaya OE3MEpeyHO BEIH-
4Ye3HUH. MOBHOCTIIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI arpapHHUX TEKCTIB BiJOOpa)kaloTh 0COOIMBOCTI HAYKOBOTO ITi3HAHHS 1 MUCJIEHHS. Xo4a
IUISL arpapHUX TEKCTIB XapaKTEPHI TEPMIHOJOTIYHICTH 1 KIIIIIOBAHICTh, BOAHOYAC BOHU HE M030aBJICHI MEBHOT EKCIPECHBHOCTI i
BUpasHocTi y MoBHiH (opmi. Came 11i 0coOIMBOCTI HEOOXIAHO BPaxoBYBaTH Mepekiaaady HpH Mepekiali MOBHUX 3aC00iB eKc-
MIPECHBHOCTI B TEKCTAX.

PesynbraTi, OTpUMAaHI Mijl 4ac JOCIIPKEHHS parMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MEepeKiagy aHIVIHChKUX arpapHUX TEKCTiB MO-
KyTb OyTH e(h)eKTHBHO BUKOPUCTAHI IiJ] 4ac IOAJIBIIOrO MOrINOICHOr0 BUBYEHHS IIX OCOOIMBOCTEH rally3eBUX TEKCTIB y Tepe-
KJIaJ]al[bKOMY aCIIeKTi.

Jlireparypa:

1. Apnonea W. B. Crunmicruka: CoBpeMeHHbIH aHMIMHACKUH 51361k / V. B. ApHonba. — 5-e usn., ucnp. u gomn. — M. : dnunra : Hayka,
2002. - 384 c.

2. bpanzec O. II. [Iparmaruka si3pika kak nepeoueckast npodnema / O. I1. bpannec // Terpamu nepeBomunka. — Bem. 16. — M. :
Mesxaynaponusie otHouenus. — 1979. — C. 65-71.

3. bpaunec M. I1. IlpeanepeBoaueckuii aHaiu3 TeKcTa (JUIs HH-TOB M (aKyJIbTETOB HHOCTP. 513.): Y4eo. mocodue / M. I1. Bpanpec,
B. U. TIpoBopotos — 3-e uza. — M. : HBU — Tezaypyc, 2001. — 224 c.

4. Kapaban B. I. Ilepexnan anniiiicbkoi HaykoBo-TexHiuHOI JiTeparypu. Yactuna II. JlekcuuHi, TepMiHOJIOTIUHI Ta JKaHPOBO-CTHIIIC-
TtuuHi Tpyauomt / B. 1. Kapaban. — Binaui : Hosa kuura, 2001. — 303 c.

5. Kimumzo B. H. Pemecinio texuuueckoro nepeBopunka. O0 aHIIMICKOM sI3bIKE, IEPEBOJIE M MEPEBOAYMKAX HAyUHO-TEXHHUYECKOH
nutepatypst / b. H. Kimumzo. — M. : «P. Banent», 2003. — 288 c.

6. Konecuuk H. M. MoBHi 3aco0u excripecuBHOCTI B HayKkoBiii sliteparypi / H. M. Konecnuk // Marepianu BeeykpaiHcbkoi HaykoBoO-
MPaKTHYHOT KOH(pEpeHIliT « AKTyallbHI IPoOIeMH Cy4acHOi (ijoorii Ta METOAWKY BUKJIaJaHHS IHO3EMHHUX MOB Y HABYAJIbHUX 3aKIJIA/1aX).
— Xapkis : XHAYVY im. B. B. Jlokyuaesa, 2009. — C. 97-99.

7. Mansikuna T. U. SI3pIKOBO-CTHIMCTHYCCKAsT XapaKTePUCTHKA KaHpa ahopu3MoB (Ha MaTepualie HEMEIKOTO sI3bIKa): aBToped. Juc.
kaug. ¢punon. nayk / T. M. Mausikuna. — Jluenponerposck, 1981. — 24 c.

8. Perkep 1. U. TTocobue 1o mepeBoy ¢ aHIITHICKOTO s13bIKa Ha pycckuil si3bik / S1. . Perkep. — M. : TIpocsemienue, 1982. — 159 c.

9. llaxoBckuit B. M. OMoTuBHAs ceMaHTHKa ClI0BAa KaK KOMMYHHMKaTtuBHas cymHocTs / B. M. IllaxoBckuii / KoMMyHHKaTHBHbBIE
acnekTsl 3HaYeHus1. — Bonrorpan, 1990. — C. 29-39.

10. Komucapos B. H. JIuaresuctuku nepesoza / B. H. Komucapos. — M. : MexayHnapoausie otomenusi, 1980. — 166 c.

11. Korosckast C. C. Beenenue B nunrsucruueckyro nparmatuky / C. C. Korosckast. — Mu. : BI'Y, 2012. — 89 c.



